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Grecia arcaica  

Ámbito: poesía épica  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
ὣς εἰπὼν ἀλόχοιο φίλης ἐν χερσὶν ἔθηκε 
παῖδ᾽ ἑόν: ἣ δ᾽ ἄρα μιν κηώδεϊ δέξατο κόλπῳ 
δακρυόεν γελάσασα: πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 
χειρί τέ μιν κατέρεξεν ἔπος τ᾽ ἔφατ᾽ ἔκ τ᾽ 
ὀνόμαζε: 
δαιμονίη μή μοί τι λίην ἀκαχίζεο θυμῷ: 
οὐ γάρ τίς μ᾽ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ Ἄϊδι προϊάψει: 
μοῖραν δ᾽ οὔ τινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι 
ἀνδρῶν, 
οὐ κακὸν οὐδὲ μὲν ἐσθλόν, ἐπὴν τὰ πρῶτα 
γένηται. 
ἀλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε 
ἱστόν τ᾽ ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
ἔργον ἐποίχεσθαι: πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι 
μελήσει 
πᾶσι, μάλιστα δ᾽ ἐμοί, τοὶ Ἰλίῳ ἐγγεγάασιν. 
 
(Homer. Homeri Opera in five volumes. Oxford, 
Oxford University Press. 1920) 
 

Traducción: castellano, catalán, euskera, 
gallego (hay que indicar siempre traductor): 

 
Tras hablar así, en los brazos de su esposa puso 
a su hijo, y esta lo acogió en su fragante regazo, 
entre lágrimas riendo. Su marido se 
compadeció al notarlo, la acarició con la mano, 
la llamó con todos sus nombres y dijo. 
«¡Desdichada! No te aflijas demasiado por mí 
en tu ánimo, que ningún hombre me 
precipitará al Hades contra el destino. De su 
suerte te aseguro que no hay ningún hombre 
que escape, ni cobarde ni valeroso, desde el 
mismo día en que ha nacido. 
Mas ve a casa y ocúpate de tus labores, el telar 
y la rueca, y ordena a las sirvientas aplicarse a 
la faena. Del combate se cuidarán los hombres 
todos que en Ilio han nacido y yo, sobre todo.» 
 
(Homero, Ilíada, VI, 482-493. Traducción de E. 
Crespo Güemes) 
 

Actividad didáctica (si es el caso):  

  


